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Bou Franch, P. (2005) “Review of Current Trends in the Pragmatics of Spanish [Pragmatics 

and Beyond New Series 123] ed. By Rosina Márquez Reiter & Maria Elena Placencia. 
Ámsterdam: John Benjamins. 2004. 381 pp.” Spanish in Context 2(2): 255-259.  

Bou Franch, P. (2005) “Review of Garcés Conejos, P.; Gómez Morón, R.; Fernández Amaya, 
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Lorenzo-Dus, N. (2003) ‘Identity and metarepresentation in the media’, C. Inchaurralde and 
C. Florén (eds.) Bridging the Gap between Interaction and Cognition, 159-174, Frankfurt 
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668-8). 

Santaemilia, José (2005) “Sexual language: politeness vs. Impoliteness.” En Juan J. Calvo et 
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into Spanish and Catalan”. In Teresa Seruya & Maria Lin Moniz (eds.) Translation and 
Censorship in Different Times and Landscapes. Newcastle: Cambridge Scholars 
Publishing. 163-173. (ISBN (10): 1-84718-474-X, ISBN (13): 9781847184740). 
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